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Traducen libros, articulos y otras publicaciones. La
principal especializacion es la traduccion literaria, pero
también incluye la traduccion no literaria (que puede
abarcar una variedad de géneros: técnico, cientifico,
periodistico, informativo, etc.).

Traductor/a
editorial




rasladan textos literarios de un idioma a otro, en
articular novelas, poemas, relatos cortos, etc. Es
undamental que puedan reproducir con precision el
ono, el estilo y el mundo interior del/de la autor/a.

Traductor/a
literario/a

“Patrick, 1 know you're hurrying . but please, go » letle
faster if you can Please?”
Dr Lewis Garnche was walting for us a1 the hospieal
“Hi there, Mom.* He squinted from behind silver-framed b
focals. 1 had found him months before in the village of Chappa
qua Me was a general practitioner who specialized in
obstetrics, and 1 trusted him more than the far more famous
doctors who had offered their services in New York
“Mello, Lewts. | feel kind of shitty™ 1 tried to smile, but
was going to faint
“Thats fine It means you're almost there.” He led
wheelchair, and | was taken inside
Almant there, isdeed! At eleven o'clock that
i white unic
operating room. My body was soaked
halr was matted and looked almost b
cold The pain was unbearable, twice,
having Jennse
Dr Gamache was waiting in th
usual wide-eyed and enth

“Lets rock and ro

ugh

At 11:19 in the morning, Dr. G you've
g0t yourself a litle boy,” and laid the baby beside me %o | could
look at him. He seemed to be yawning. Bored already with
planet Eanh? But he was such a beauty.

He received the classic rear-end slap, rather than the foot
flick. 1 could hear bis thin, barely perceptible cry.

“I doni think hes got your lungs” Dr. Gamache said
“Nurse, put the baby on the tble warmer, please.”

“His name 1s Allen,” 1 said, and promptly passed out.
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PATRICK NEARLY FLEW into my hospital room. He was
beaming. He hurried 10 my bed, and we kissed He was Paul
Newman, and Spencer Tracy — all wrapped in one. He really
was s0 wonderful. thoughtful, compassionate. tender, canng,
Patrick wanted 1o marry me — he'd alceady asked, but some.
thing about “marriage,” and my experience with Phillip, had
made me ask him to wait. Parick said that he understood |
hoped he did. 1 also hoped he would ask again — soon

Something crunched in his sport jacket pocket as he hugged
me. Curious, | reached inside

“You've gone 100 far this time, buster.” 1 said and smiled and
rolled my eyes. “Cigars? How commy can you gee”

“I'm a corny guy” Patrick shrugged. “The cigars are for my
friends. 1 bought Irish whiskey for the unwed father.”

“Did you see Allic yet?”

“You bet. The testicles on him. Bigger than his feer I'm so
impressed.”

1 laughed. “That would interest you.*

“1 thought it mught interest his mother just a linle *

“To know that her son is well equipped for the world *
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Traducen y adaptan todo tipo de material audiovisual de
un idioma a otro (peliculas, series de television,
videojuegos, musicales, dperas, paginas web, etc.).

Traductor/a
audiovisual




Traducen textos, imagenes y graficos utilizados en productos,
servicios, sitios web, anuncios, etc., con el fin de adaptar cada
elemento para atraer al mercado al cual se dirigen. Esto
implica incluir referencias a la cultura local, tradiciones

historicas, requisitos legales y cualquier otra experiencia del

usuario que coincida con las expectativas del idioma de
origen.

Localizador/a




Este campo puede incluir una amplia variedad de
profesionales, como localizadores de videojuegos,
traductores de juegos de mesa, traductores de comics,

entre otros.

Localizador/a
creativo/a




Comparan y verifican el texto original y el texto traducido
para garantizar la calidad y precision de la traduccion.

Revisor/a




